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(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Mi 5,1-4a 
TESTO ITALIANO 

 

 

1E tu, Betlemme di Èfrata, così piccola per 
essere fra i villaggi di Giuda, da te uscirà per 
me colui che deve essere il dominatore in 
Israele; le sue origini sono dall’antichità, dai 
giorni più remoti. 2Perciò Dio li metterà in potere 
altrui fino a quando partorirà colei che deve 
partorire; e il resto dei tuoi fratelli ritornerà ai 
figli d’Israele. 3Egli si leverà e pascerà con la 
forza del Signore, con la maestà del nome del 
Signore, suo Dio. Abiteranno sicuri, perché egli 
allora sarà grande fino agli estremi confini della 
terra. 4Egli stesso sarà la pace! 

TESTO EBRAICO 
 

הְיוֹת� 1 תָה צָעִיר� לִ	 ית�לֶ�חֶם אֶפְרָ� ה בֵּ	  וְאַתָּ�
ל  �הְי!וֹת מוֹשֵׁ א לִ	 ה מִמְּךָ� לִ�י יֵצֵ" בְּאַלְפֵ�י יְהוּדָ"

ם' י עוֹלָ	 דֶם מִימֵ! �יו מִקֶּ  בְּיִשְׂרָאֵ*ל וּמוֹצָאֹתָ!
�תֶר 2 ה יָלָ*דָה וְיֶ �ם עַד�עֵ!ת יוֹלֵדָ �ן יִתְּנֵ"  לָכֵ

וּן עַל�בְּ  �יו יְשׁוּב ל'אֶחָ"  נֵ!י יִשְׂרָאֵ	
�ה 3 ם יְהוָ �וֹן שֵׁ ה בִּגְא2 ז יְהוָ" ד וְרָעָה� בְּעֹ�  וְעָמַ�

רֶץ' ל עַד�אַפְסֵי�אָ	 �ה יִגְדַּ י�עַתָּ! בוּ כִּ	  אֱלֹהָ*יו וְיָש2ָׁ
וֹם4 �ה שָׁל*    וְהָיָ!ה זֶ

TESTO LATINO 
 

 
 

5:2 Et tu Bethleem Ephrata parvulus es in 
milibus Iuda ex te mihi egredietur qui sit 
dominator in Israhel et egressus eius ab 
initio a diebus aeternitatis 5:3 propter hoc 
dabit eos usque ad tempus in quo 
parturiens pariet reliquiae fratrum eius 
convertentur ad filios Israhel 5:4 et stabit 
et pascet in fortitudine Domini in 
sublimitate nominis Domini Dei sui et 
convertentur quia nunc magnificabitur 
usque ad terminos terrae 5:5 et erit iste 
pax. 

TESTO GRECO 
 

5.1 Kaˆ sÚ Bhqleem o�koj toà Efraqa ÑligostÕj e� 
toà e�nai ™n cili£sin Iouda ™k soà moi 
™xeleÚsetai toà e�nai e„j ¥rconta ™n tù Israhl 
kaˆ aƒ œxodoi aÙtoà ¢p' ¢rcÁj ™x ¹merîn a„înoj 
5.2 di¦ toàto dèsei aÙtoÝj ›wj kairoà tiktoÚshj 
tšxetai kaˆ oƒ ™p…loipoi tîn ¢delfîn aÙtîn 
™pistršyousin ™pˆ toÝj uƒoÝj Israhl 5.3 kaˆ 
st»setai kaˆ Ôyetai kaˆ poimane‹ tÕ po…mnion 
aÙtoà ™n „scÚi kur…ou kaˆ ™n tÍ dÒxV toà ÑnÒmatoj 
kur…ou toà qeoà aÙtîn Øp£rxousin diÒti nàn 
megalunq»setai ›wj ¥krwn tÁj gÁj 5.4 kaˆ œstai 
aÛth e„r»nh. 

oppure Rm 8,28-30  
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,]  28noi sappiamo che tutto concorre al bene, per quelli 
che amano Dio, per coloro che sono stati chiamati secondo il suo 
disegno. 29Poiché quelli che egli da sempre ha conosciuto, li ha 
anche predestinati a essere conformi all’immagine del Figlio suo, 
perché egli sia il primogenito tra molti fratelli; 30quelli poi che ha 
predestinato, li ha anche chiamati; quelli che ha chiamato, li ha 
anche giustificati; quelli che ha giustificato, li ha anche glorificati. 

TESTO GRECO 

8.28 oi)/damen de\ o(/ti toi=j a)gapw=sin to\n qeo\n pa/nta sunergei= 
ei)j a)gaqo/n, toi=j kata\ pro/qesin klhtoi=j ou)=sin. 8.29 o(/ti ou(\j 
proe/gnw, kai\ prow/risen summo/rfouj th=j ei)ko/noj tou= ui(ou= 
au)tou=, ei)j to\ ei)=nai au)to\n prwto/tokon e)n polloi=j a)delfoi=j: 
8.30 ou(\j de\ prow/risen, tou/touj kai\ e)ka/lesen: kai\ ou(\j 
e)ka/lesen, tou/touj kai\ e)dikai/wsen: ou(\j de\ e)dikai/wsen, 
tou/touj kai\ e)do/casen. 

TESTO LATINO 

8:28 Scimus autem quoniam diligentibus Deum omnia 
cooperantur in bonum his qui secundum propositum vocati 
sunt sancti 8:29 nam quos praescivit et praedestinavit 
conformes fieri imaginis Filii eius ut sit ipse primogenitus in 
multis fratribus 8:30 quos autem praedestinavit hos et vocavit 
et quos vocavit hos et iustificavit quos autem iustificavit illos et 
glorificavit. 

Dal Salmo 13 (12) 
TESTO ITALIANO 

 

4a Guarda, rispondimi, Signore, 
mio Dio, conserva la luce ai miei 
occhi. RIT. 
 

6 Io nella tua fedeltà ho confidato; 
esulterà il mio cuore nella tua 
salvezza, canterò al Signore,  
che mi ha beneficato. RIT.

 

TESTO EBRAICO 

 4a ה אֱלֹהָ*י הָאִ!ירָה� ה עֲ=נֵנִי יְהוָ �יטָ	 הַבִּ
י  ינַ�  עֵ@

 

י 6 BCגֵ!ל לִבִּ� CיE בְּחַסְדְּךָ� בָטַחְתִּיD יָ  וַאֲנִ
י גָמַ�ל  �*ה כִּ ךָ אָשִׁ!ירָה לַיהוָ תֶ! Fָישׁוּע בִּ	

י'  עָלָ	

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

12:4a Convertere exaudi me Domine 
Deus meus  inlumina oculos meos. 
 
12:6 Ego autem in misericordia tua 
confido exultabit cor meum in salutari 
tuo cantabo Domino quia reddidit mihi. 

TESTO GRECO 
 

12.4a Ep…bleyon e„s£kousÒn mou kÚrie Ð 
qeÒj mou fètison toÝj ÑfqalmoÚj mou. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12.6 ™gë d� ™pˆ tù ™lšei sou ½lpisa 
¢galli£setai ¹ kard…a mou ™pˆ tù 
swthr…J sou ¥Äsw tù kur…J tù 
eÙerget»sant… me. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

12:4a Respice exaudi me Domine 
Deus meus inlumina oculos meos.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

12:6 Ego autem in misericordia tua 
speravi exultabit cor meum in 
salutari tuo cantabo Domino qui 
bona tribuit mihi. 

Mt 1,1-16.18-23 
1Genealogia di Gesù Cristo figlio di Davide, figlio di 
Abramo. 2Abramo generò Isacco, Isacco generò 
Giacobbe, Giacobbe generò Giuda e i suoi fratelli, 
3Giuda generò Fares e Zara da Tamar, Fares generò 
Esrom, Esrom generò Aram, 4Aram generò Aminadàb, 
Aminadàb generò Naassòn, Naassòn generò Salmon, 
5Salmon generò Booz da Racab, Booz generò Obed 
da Rut, Obed generò Iesse, 6Iesse generò il re Davide. 
Davide generò Salomone da quella che era stata la 
moglie di Uria, 7Salomone generò Roboamo, Roboamo 
generò Abia, Abia generò Asaf, 8Asaf generò Giòsafat, 
Giòsafat generò Ioram, Ioram generò Ozia, 9Ozia 
generò Ioatàm, Ioatàm generò Acaz, Acaz generò 
Ezechia, 10Ezechia generò Manasse, Manasse generò 
Amos, Amos generò Giosia, 11Giosia generò Ieconia e i 
suoi fratelli, al tempo della deportazione in Babilonia. 

1.1 Bi/bloj gene/sewj  )Ihsou= Xristou= ui(ou= Daui\d ui(ou=  )Abraa/m.  
1.2  )Abraa\m e)ge/nnhsen to\n  )Isaa/k,  )Isaa\k de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iakw/b,  
)Iakw\b de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iou/dan kai\ tou\j a)delfou\j au)tou=,  
1.3  )Iou/daj de\ e)ge/nnhsen to\n Fa/rej kai\ to\n Za/ra e)k th=j Qama/r, 
Fa/rej de\ e)ge/nnhsen to\n  (Esrw/m,  (Esrw\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Ara/m,  
1.4  )Ara\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Aminada/b,  )Aminada\b de\ e)ge/nnhsen to\n 
Naassw/n, Naassw\n de\ e)ge/nnhsen to\n Salmw/n, 1.5 Salmw\n de\ 
e)ge/nnhsen to\n Bo/ej e)k th=j  (Raxa/b,  Bo/ej de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwbh\d e)k 
th=j  (Rou/q,   )Iwbh\d de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iessai/, 1.6  )Iessai\ de\ e)ge/nnhsen 
to\n Daui\d to\n basile/a. Daui\d de\ e)ge/nnhsen to\n Solomw=na e)k th=j tou=  
Ou)ri/ou, 1.7 Solomw\n de\ e)ge/nnhsen to\n  (Roboa/m,  (Roboa\m de\ e)ge/nnhsen 
to\n  )Abia/,  )Abia\ de\ e)ge/nnhsen to\n  )Asa/f, 1.8  )Asa\f de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Iwsafa/t,  )Iwsafa\t de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwra/m,  )Iwra\m de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Ozi/an, 1.9  )Ozi/aj de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwaqa/m,  )Iwaqa\m de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Axa/z,  )Axa\z de\ e)ge/nnhsen to\n  (Ezeki/an, 1.10  (Ezeki/aj de\ e)ge/nnhsen 

1:1 Liber generationis Iesu Christi filii David filii Abraham   
1:2 Abraham genuit Isaac Isaac autem genuit Iacob Iacob 
autem genuit Iudam et fratres eius 1:3 Iudas autem genuit 
Phares et Zara de Thamar  Phares autem genuit Esrom  
Esrom autem genuit Aram 1:4 Aram autem genuit Aminadab  
Aminadab autem genuit Naasson Naasson autem genuit 
Salmon 1:5 Salmon autem genuit Booz de Rachab Booz 
autem genuit Obed ex Ruth Obed autem genuit Iesse  Iesse 
autem genuit David regem 1:6 David autem rex genuit 
Salomonem ex ea quae fuit Uriae 1:7 Salomon autem genuit 
Roboam Roboam autem genuit Abiam Abia autem genuit 
Asa 1:8 Asa autem genuit Iosaphat  Iosaphat autem genuit 
Ioram Ioram autem genuit Oziam 1:9 Ozias autem genuit 
Ioatham Ioatham autem genuit Achaz Achaz autem genuit 
Ezechiam 1:10 Ezechias autem genuit Manassen  Manasses 
autem genuit Amon Amon autem genuit Iosiam 1:11 Iosias 



12Dopo la deportazione in Babilonia, Ieconia generò 
Salatièl, Salatièl generò Zorobabele, 13Zorobabele 
generò Abiùd, Abiùd generò Eliachìm, Eliachìm generò 
Azor, 14Azor generò Sadoc, Sadoc generò Achim, 
Achim generò Eliùd, 15Eliùd generò Eleazar, Eleazar 
generò Mattan, Mattan generò Giacobbe, 16Giacobbe 
generò Giuseppe, lo sposo di Maria, dalla quale è nato 
Gesù, chiamato Cristo. [17In tal modo, tutte le 
generazioni da Abramo a Davide sono quattordici, da 
Davide fino alla deportazione in Babilonia quattordici, 
dalla deportazione in Babilonia a Cristo quattordici.] 
18Così fu generato Gesù Cristo: sua madre Maria, 
essendo promessa sposa di Giuseppe, prima che 
andassero a vivere insieme si trovò incinta per opera 
dello Spirito Santo. 19Giuseppe suo sposo, poiché era 
uomo giusto e non voleva accusarla pubblicamente, 
pensò di ripudiarla in segreto. 20Mentre però stava 
considerando queste cose, ecco, gli apparve in sogno 
un angelo del Signore e gli disse: «Giuseppe, figlio di 
Davide, non temere di prendere con te Maria, tua 
sposa. Infatti il bambino che è generato in lei viene 
dallo Spirito Santo; 21ella darà alla luce un figlio e tu lo 
chiamerai Gesù: egli infatti salverà il suo popolo dai 
suoi peccati». 22Tutto questo è avvenuto perché si 
compisse ciò che era stato detto dal Signore per 
mezzo del profeta: 23

Ecco, la vergine concepirà e darà 
alla luce un figlio: a lui sarà dato il nome di 
Emmanuele, che significa Dio con noi. 

to\n Manassh=, Manassh=j de\ e)ge/nnhsen to\n  )Amw/j,  )Amw\j de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Iwsi/an, 1.11  )Iwsi/aj de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iexoni/an kai\ 
tou\j a)delfou\j au)tou= e)pi\ th=j metoikesi/aj Babulw=noj. 1.12 Meta\ de\ 
th\n metoikesi/an Babulw=noj  )Iexoni/aj e)ge/nnhsen to\n Salaqih/l, 
Salaqih\l de\ e)ge/nnhsen to\n Zorobabe/l, 1.13 Zorobabe\l de\ e)ge/nnhsen 
to\n  )Abiou/d,  )Abiou\d de\ e)ge/nnhsen to\n  )Eliaki/m,  )Eliaki\m de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Azw/r, 1.14  )Azw\r de\ e)ge/nnhsen to\n Sadw/k, Sadw\k de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Axi/m,  )Axi\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Eliou/d, 1.15  )Eliou\d de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Elea/zar,  )Elea/zar de\ e)ge/nnhsen to\n Matqa/n, Matqa\n 
de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iakw/b, 1.16  )Iakw\b de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwsh\f to\n 
a)/ndra  Mari/aj, e)c h(=j e)gennh/qh  )Ihsou=j o( lego/menoj  Xristo/j. [1.17 
Pa=sai ou)=n ai( geneai\ a)po\  )Abraa\m e(/wj Daui\d geneai\ dekate/ssarej, 
kai\ a)po\ Daui\d e(/wj th=j metoikesi/aj Babulw=noj geneai\ dekate/ssarej, 
kai\ a)po\ th=j metoikesi/aj Babulw=noj e(/wj tou= Xristou= geneai\ 
dekate/ssarej.] 1.18 Tou= de\  )Ihsou= Xristou= h( ge/nesij ou(/twj h)=n. 
mnhsteuqei/shj th=j mhtro\j au)tou= Mari/aj t%=  )Iwsh/f, pri\n h)\ sunelqei=n 
au)tou\j eu(re/qh e)n gastri\ e)/xousa e)k pneu/matoj a(gi/ou. 1.19  )Iwsh\f de\ 
o( a)nh\r au)th=j, di/kaioj w)\n kai\ mh\ qe/lwn au)th\n deigmati/sai, e)boulh/qh 
la/qr# a)polu=sai au)th/n. 1.20 tau=ta de\ au)tou= e)nqumhqe/ntoj i)dou\ 
a)/ggeloj kuri/ou kat' o)/nar e)fa/nh au)t%= le/gwn,  )Iwsh\f ui(o\j Daui/d, mh\ 
fobhqv=j paralabei=n Maria\m th\n gunai=ka/ sou: to\ ga\r e)n au)tv= 
gennhqe\n e)k pneu/mato/j e)stin a(gi/ou. 1.21 te/cetai de\ ui(o\n, kai\ kale/seij 
to\ o)/noma au)tou=   )Ihsou=n: au)to\j ga\r sw/sei to\n lao\n au)tou= a)po\ tw=n 
a(martiw=n au)tw=n. 1.22 Tou=to de\ o(/lon ge/gonen i(/na plhrwqv= to\ r(hqe\n 
u(po\ kuri/ou dia\ tou= profh/tou le/gontoj, 1.23  )Idou\ h( parqe/noj e)n 
gastri\ e(/cei kai\ te/cetai ui(o/n, kai\ kale/sousin to\ o)/noma au)tou=  
)Emmanouh/l, o(/ e)stin meqermhneuo/menon Meq' h(mw=n o( qeo/j. 

autem genuit Iechoniam et fratres eius in transmigratione 
Babylonis 1:12 et post transmigrationem Babylonis Iechonias 
genuit Salathihel Salathihel autem genuit Zorobabel  
1:13 Zorobabel autem genuit Abiud Abiud autem genuit 
Eliachim Eliachim autem genuit Azor 1:14 Azor autem genuit 
Saddoc Saddoc autem genuit Achim Achim autem genuit 
Eliud 1:15 Eliud autem genuit Eleazar Eleazar autem genuit 
Matthan Matthan autem genuit Iacob 1:16 Iacob autem 
genuit Ioseph virum Mariae  de qua natus est Iesus qui 
vocatur Christus [1:17 omnes ergo generationes ab Abraham 
usque ad David generationes quattuordecim et a David 
usque ad transmigrationem Babylonis generationes 
quattuordecim et a transmigratione Babylonis usque ad 
Christum generationes quattuordecim] 1:18 Christi autem 
generatio sic erat cum esset desponsata mater eius Maria 
Ioseph antequam convenirent inventa est in utero habens de 
Spiritu Sancto 1:19 Ioseph autem vir eius cum esset iustus  
et nollet eam traducere voluit occulte dimittere eam  
1:20 haec autem eo cogitante ecce angelus Domini in 
somnis apparuit ei dicens  Ioseph fili David noli timere 
accipere Mariam coniugem tuam quod enim in ea natum est 
de Spiritu Sancto est 1:21 pariet autem filium et vocabis 
nomen eius Iesum ipse enim salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum 1:22 hoc autem totum factum est ut 
adimpleretur id quod dictum est a Domino per prophetam 
dicentem 1:23 ecce virgo in utero habebit et pariet filium et 
vocabunt nomen eius Emmanuhel quod est interpretatum 
Nobiscum Deus. 
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